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2. Kong Yingda’s focus on technical knowledge

3. Kong Yingda’s efforts to associate knowledge with concrete
understanding

4. The influence of Kong Yingda’s dissemination strategy of
knowledge




Kong Yingda as a translator



Other commentaries

Orthodox commentarial tradition»

Sire Mao £ X, (Han antérieurs) Older commentaries:

A Ecoles de Qi 7, Lu ‘& et Han #%.
Zheng Xuan ' % (127-200)
Famous alternative commentaries:

Kong Yingda FL#Ai£ (574-648) Ouyang Xiu BX % 44 (1007-1072)

Zhu Xi % & (1130-1200)
Ma Ruichen % 35 jx (1777-1853)

Glosses for pronunciation:
Lu Deming %= &8 (ca. 550-630)
Commentaries of encyclopedic nature :
Lu Ji =2 (d.i.)
Cai Bian & T (ca. 1058-1117)
Mao Jin £-5 (1599-1659)



Poem 35: Preface by Kong Yingda

15 {B-R) F4, Rl K4GFRAA
wZiE, LEAER, SHAH
Wb, SEAIHE, mEL
BT, RRAWHE, BLSBRBE
MG, AR K38 LI R vigg,
A KW KRiE, JEE KT I AL,
HAFPELIM K48 IR AZECO,
RiBIEE, ZAFEZE, ~F

Claa

He who composed « The Wind in the Valley » denounced when husband and
wife, losing the way of togetherness to the point they turned their back to
each other. He tells how a man of Wei, imitating his leaders, indulged in new
marriage while abandoning his old household. Husbands and wives, turning
their back to each other, affected the customs of the kingdom. This poem
blames a husband who doesn’t behave with his wife as rites command. This
couple has lost the way. The poem is not blaming both husband and wife.
When the wife turns her back against her husband, she explains how her
husband abandoned her and shows how they are away from the way, how he

indulged in a new marriage. All six stanzas deal with this topic.



Poem 35: Preface by Kong Yingda

vlao Zheng Xuan

(BRE) , RIXIFREL. BA
L b, ZAHBERELEE,
RIFHR, BIBHREA,

B, ITRTIE A B8,

A new marriage is when the one with whom the

rite of marriage is performed is a newcomer.
« The Wind in the Valley » denounces when
husband and wife lose the way. A man of Wei
imitating his leaders, indulged in a new
marriage, husband and wife turned their back
to each other. The customs of the kingdom

were affected by such behavior.



Number of characters (distribution)

Mao Zheng Xuan Kong Yingda
preface 40 12 116
commentary 222 732 3726
total 262 744 3842




Kong Yingda’s focus on technical
knowledge



Poem 35: Similarities (KYD and Mao)

Source |Source text (Mao) Target Target text (Kong Yingda) Lenght |[Ratio
place place
(Mao) (Kong

Yingda)
56 BB 1T 556 EEEFIT 4 0,8
38 BEE FED 41 BEEFED 6 1
51 TESIRE 69 TEEREZ= 6 0,666
7 REEZER 145 REEZER 6 1
75 EBEAMEEE 811 HIEBKEBEAMBER - SCEARHE > REME 8 1
75 1120 HELOEEmER » UBEWIE - BFMBATEER - UFHE 6 0,75

B mE=bl

75 1137 Wz LEBHEAL ARSBKNEL - 4 0,5
92 AR RAT 1682 AR AT 6 1




Poem 35: Similarities (KY

D and ZX, selection)

Source place [Source text (Zheng Xuan) Target place [Target text (Kong Yingda) Lenght Ratio
(Zheng Xuan) (Kong Yingda)
51 AMERAER > BREF > XRZE L |75 S RFIFEZHKE - 18 0,625
EHE - RiXFEMUES WEHE > MEAERZE
5 A > 7R 1E o faE ? K7
THELZ 42 - 2% BEEZEERE - BIrBEE
EFRERIE > ApEBHRAZET
BZ2EF  ARMEEEREMERT ?
102 KiFZ = > BHEES > BIFJEZREE (124 Kig 2k > BERZEEAE > HIF 6 1
PARESE - EBRBEAZE - EATE FEENRIE > EAeHEZ
BE?BZET  (AHMEBRREME
BF ?
112 ITRERBZA » Zi5R5l - =847 > 545 EMUR > WABREHKE - E&RE > 24 0,583
HOGHEA - mEFREAsEUt SHETRERZA - 2555 - =
BEST  DFPBAFER LS - A8
BlRl - REBEFIE R
151 & ith - SR FEEHRA - RAEE 4591 SECRBIZH - BEAE » #HLE 20 0,55
HIEH > ZRBIRMR BERZE - %%ﬁﬁ’éﬁwmia » BREREARUTE




General observations on similarity results

ETATAF? AT
ﬁﬁf‘?“? (Zheng Xuan)

KRZEF, T A
PAEFmERT?

(Kong Yingda)

W E T . o EAL, (ZX S3-E1)

c B TR Wl S e e
B e b, (KYD-S2)

c WABAEELD, MR E. HBAD
&ﬁ%m,mzfuﬁxﬂiﬁiﬁ,ﬁ
EF Rk HE AR EAREEES
BFim @, (KYD-S6)

R EMEGTE, B i e

CAZ A RME XA TE2R85 14,
(KYD-S6-E2-ZX)



Mao’s commentary: overview
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/heng Xuan’s commentary: overview

FITAR A, ABHLEEEE, IFRIFZ T,

oA, EFHEEHAL, FETTR, AMARAER, AAM, RIFRTURA
FEFELRE, mAFUERES, AEMR, TARTUAEAER, FAMEZML,

¥, 08, R, Hb, kFxF, aMEEL, ATHLEMEREZX., AECHAZA.
i, fped, FTAERZA, EFAR, BT, LS, BETACTRERL,
W, b, TETHELHEA, Tfer, HNF, EXBAMN, 282,
AREL, MEFACZIEEZEXEAR, bz, FAlH 4,

NEB M, BARAFE, HALFEH. =R, HFEH. WETEHNES, KFLE2L, L&
EFdmak R, 8., WBEER, RBRUANSE.

s, A, TETREEAREER.
Fh, RENEL, KBLAE, RAKEFLH,
B, KoL, Wb, Bh, RAETRAE, ARERBFLTHL.



Mao and Zheng Xuan about plants (1t stanza)

Mao:%‘) é/é\’@—‘o E"‘E’ %*‘1—‘0 T'ﬁg’ #&E'@J

#F is turnip. 3E is brassica. The lower part of the body corresponds to the stem and
roots.

Zheng Xuan: W —( %, EFfgzx b, FLTTE, RmHERAF EF, A EF,
RZBARNTURBHEELE mRFLUMERS, AECHA, TATUALXER,
FHAREZ Y,

Both of the plants that are mentioned belong to the family of crucifer and brassica.
Both higher and lower part can be eaten. However, there is a good season to eat its
roots, and a bad season. He who gathers it cannot, when the roots are not could,
simply throw the whole plant away with both roots and leaves. This illustrates how
husband and wife should come together according to propriety and rite: [good)]
appearance might bring them closer to one another. However, one cannot, because of
the other’s decaying appearing, get rid of the rite (marriage) that unites the couple.



Kong Yingda about plants (commentary 15t stanza)
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Most frequently quoted references (approximate
figures: preliminary results)

EEp:: 796
ENEE 591
;548 (internal references) 362
a0 356
s MR 343
gFTVIME 214
BN 154
o 115
BEMRFE 90




Kong Yingda’s efforts to associate
knowledge with concrete
understanding



On the beginning of the second stanza
+ Base text: /T8, T K E, (S2-E1)

« Mao: BB, AT47H., &, BEAdL,
& 3%, or progressing slowly. i, or holding back

. Zheng Xuan: i€, AL, fTABBZA, ZEAR, BT, RO HEmER, wE T4
AeAn A,

i#, with hesitation. The person who hits the road, when it comes to say good-bye, happens to move
slowly: his heart is hesitating. [This depiction] suggests the lord, at the end, cannot go.

- Kong Yingda: £,V0 4, WA E, BRAE, ZAABETAERZA, ZFEN, &
BBATAT, STHATFEZES, R, NOEEZ THERRF,

Mao considers that the wife, when [the relationship] has ended and that she is thrown out, is left with
little but her resentment. [The poem] says that the person who accompanies her on the road, when it
comes to say good-bye, proves lingering and slow on his way: in his heart still remains a little
reluctance, he cannot stand to part. When it comes to ending [the relation] with her lord, how much
more this is true for this wife! (or, changing commonly accepted punctuation: he cannot stand to part,
how much more to end! Understand she with this lord as this wife and her husband)



On the beginning of the third stanza (1/2)

- Base text: BRUUEE > mimEIIL ©

The Jing meeting the Wei’s turbidity, Clear the water of its islets.

» Mao: EBMHATMEBRE °

When the Jing and the Wei merge with one another, clear and turbid are
distinguished.

» Zheng Xuan: /JVERIL * SIKABFTE » MREBE © Bk I51EH - MABFSME » 568
BRE - EZFIETULA » AENE - IEXRFER - BEUABE®TS

Small islets are called jit. The Jing River is continued by the Wei, thus we see that the
Wei is turbid. Clear, constant righteousness. [This image] represent the lord who
managed to remarry. This is why it is send that she feels bad. She keeps to rectitude
since the beginning, she is as clear, she hasn’t moved. She seizes what she sees
when she leaves for separation and uses it to represent herself.



On the beginning of the third stanza (2/2)

e OnMao: (EHE) =: [BBBMN. | iEx: [&K, BREERZE _FT2, KR ENFKR, B

AB AL, | 3] (32 »f.FWKﬁAf&&%&%ﬁm F@mERRGK, f7F5<
EI‘E}\/F]O | BRi KN, JleX}’ «fj"ﬁ\gi VAR 7o 5, EX#E]}\IFJ/FJ BE, HE AR I M
22%, k= 2FMHAN], REHRKNE

« Yugong » says... The commentary explains... It also quotes from the « Dilizhi »... Thus, The Jing river
enter the Wei. This is a way of representing the old house with the Jing becoming turbid, and the new
marriage with turbidity and clarity. If marrying is merging, clear and turbid are distinguished, and
similarly whereas the new and the old coexist, the good and the bad are separate. Therefore [Mao]
says ‘the Jing and the Wei merge’, not ‘the Wei river enters the Jing".

On Zheng Xuan: #3F ALEILE, EMEIFAZS, HARERZ &, ERTUAE, HALA
CE, MFATUANE, XBETRLALEZL, LFEH, SALBLEREZE, mﬁﬁ%mkﬁ&
&ﬁrwﬁuﬁm,&iﬁﬁj (EZ - mmE) =: [&EK kK—#, JR%t, | &% (HiE
%»ﬁrmm%wjm& %&é% Preg LIEIRZ K, BRAAM A, (FE »%@M:Fﬁ

BE? | A8 [HAERT, SAGT, Bk, TMESE. | WEREMEE, FHTHL
ﬂ BB E, RRARE, MmOk, MAADITE ZHEZTHE HBIALL
#45b, k,gﬁ&%Zxo%%ﬁ*,Mmfk il%K% L=%) 8. [ RRARE &,
i, | BPETRE, # (E52) = Fﬂ%% AlEE L K, EHUARS, | REFIE,
BP 5 AT AR B BEE &

This wife is compared with the Jing. Zheng Xuan’s commentary describes the heart of the woman.
Therefore, it first explains the meaning of the Jing River. The Jing river is said to be continued by the
Way, and thus people consider it turbid already, as the wife is said to be remarried, and thus people
consider her corrupt already...



The influence of Kong Yingda’s
dissemination strategy of knowledge



=F4& n°35 (first stanza)

HESE, AEA@, Whistles the wind in the valley,

At times it darkens, at times rains.
B RES, N AR, Let us be good to each other,
o i We should not get angry.
A ASAF, 0 When we pluck the cruci‘ers,
f‘é%v%;fi, B Bl 7 We might not need its

We shall not turn away from our
righteous vows:
Shall be together until death.



==2& n°35 first stanza: commentaries

- Mao: TAE, ARFA,
#r is turnip. 3E is brassica. The lower part of the body corresponds to the stem and
roots.

- Zheng Xuan: , WETTR. AmiARA £, AR, KX
HAARTUAM B EELE, WRIFUARRES, AEHHE, TARATUABRER, FHMEZE,
Both of the plants that are mentioned belong to the family of crucifer and brassica.
Both higher and lower part can be eaten. However, there is a good season to eat
its roots, and a bad season. He who gathers it cannot, when the roots are not
could, simply throw the whole plant away with both roots and leaves. This
illustrates how husband and wife should come together according to propriety and
rite: [good)] appearance might bring them closer to one another. However, one
cannot, because of the other’s decaying appearing, get rid of the rite (marriage)

that unites the couple.



= 4% n°35 : KYD's sub-commentary (1/2)

ERR: (BFE)Z: 148, FHE. L@ Ea: 148, —2F#. 1 {HE)
dEozcae b BRIl SR SR e 2R T g g r%,ﬁ%,mMA&
= 4

FZoh Lk = o waE B %ﬁ SR S - S
HEZEE, BRI EHFI R, | THFFHAE F \ﬂ,%ﬁ&,ﬁ&,
R, T4, R, #FL, b, bH— %J&)o CREE) A= R
AL B R R e e E e R LA R
BE., | F#EY: 1EE ATER MWMEFE FELE, TE, | BEE:
f%wi,¥%%fﬁﬁﬁ% AP ARE LR, BETHEE. BMNAFZIY,
CATED FIEFXR, SFRNABZIER, | (HEY rEH I ZTEX I BE,

%&Mmmﬁoﬁﬁﬁza,XK Y. ERE (CEEY —&, 7l miEd,
L, BEA, NG, FERA ZE—pd ﬁ%@”%%”,&ﬂr 2 48
., 1B TR =_XF, EF8EZHI 5 EHEIE, FHFEL,



Most frequently quoted individuals (approximate
figures: preliminary results)

P A 2430
ZB3= 650
P (=PTE) 401
T 210
Bk 205




=9 2% Nn°35: KYD’s sub-commentary (2/2)

H Y RAobFZ 58, ATRARmBET, AR, LEBEXFFFOIERRKR, ¥
BilLd X ZCUBRRBAEEETRS, LARFIARETA BB L, =
REFFZRAE, S THAEZE, $RLE USAT 2L &) 230
62 %, tEHLE FAH? XFEZ2%k, Zafziapg, FITaEfETHEZE
Ao, Tl meiiazh-F? RIETF, MEABEERMERT?

The poems says that he who gathers feng and fei should not get rid
of the leaves because the roots and stems - the lower part of the
body - is bad. This suggests a rule for his household: he should not
get rid of his wife’s virtue when her appearance decays.



Z=4r#4% ) attributed to Li Bai 223 (701-762)

KT EARE ’ FAEERZ His Highness dwells in the Palace of the Unfinished,
Your maid rolls up the clothes:
JA s R FE BUhR K. Now that the favors of the Purple Palace are gone,
: T - | shall allow myself to pat the bed of yellow gold.
ZSESIR 75’2‘, %5}2\@3 B When the waters came, [Lady of Qi] remained,
When the bear approached, [Lady Feng] stepped in.
8y —H‘ kK 5
HAAEA, = Kt My frail body, faithful to the luminous stars,
o - Flutters like a firefly near the flame.
N ‘ﬁ o
BER I, 9 How | would like that, picking the cruciters,
You didn't think was too inconvenient.

Yuefu shiji & i3 %



Li Mengyang's ¥ &[5 (1475-1531) (ZFIEEK)

FAEYE, #Eig I QRERLE SRS,
AR B WE, HEAEE, R, EEH TR,
B Aok, FRGHE, Tt Bk, Ak BB,
HENET, LATBE, RIFEG AR, ERSELY.

BBk, HREGERE, ek JE g, FITEHR,



In short

* The Classic, at the crossroad of life and writing

 Kong Yingda’s approach asserts the importance of the Classic as a means to
understand the world

* Prestigious references meet with modern scholarship

* He gathers pieces of information through a large bibliography

* He translates previous texts and commentators

 He explains the impact of a word for the understanding of a verse

* The Maoshi Zhengyi is a vessel of dissemination of the Classic, sets of

knowledge and a type of meticulous scholarship



Thank you for your attention.

bizais@unistra.fr

https://gitlab.huma-num.fr/chi-know-po/shijing-net



